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منتقدوکتابشناس
دانشگاه و مترجمان حرفه ای         عضوشورایسردبیریمجلۀجهانکتاب

یکیازویژگیهایاغلبمترجمانآثارادبیدرایراناینبودهاستکهتحصیلدانشگاهیدر
رشتۀزبانیکهازآنبهفارسیترجمهمیکنند،نداشتهوزبانرانزدخودآموختهبودند.چندین
تنازمترجمانبرجستهکهمتاسفانهشماریازآنانامروزدیگردرمیانمانیستندزبانرادر

زندانآموختهوجزومترجمانمشهورچنددهۀپیشبودهاند.
ویژگیدیگرمترجمانبیتوجهیبهمطالعاتنظریوتئوریهادرترجمهبودهاست.ازنظر
بسیاریمترجمانترجمۀادبیفعالیتیذوقیوهنریاستوتنهاطبعروانمیخواهد!حاصل
چنیننگاهیپدیدآمدنفاصلهایزیادوشکافیعمیقمیانمترجمانخبرهومشهوروآموزش
دانش��گاهیزبانوترجمهبودهاس��ت.کتابهایدرسیکهدراینزمینهدردانشگاههاتدریس
میشدمعمولاًموردعنایتمترجمانقرارنمیگرفتوآنانازاینآثاربیاطاعوکماطاعبودند.
بهنظرمیرس��دیکیازمهمترینکارهاییکهمجلۀمترجمانجامدادهاس��تایجادارتباط
نزدیکیمیانمترجمانحرفهایواس��تادانرش��تههایزبانوترجمهبودهاس��ت.مترجمبا
اختص��اصدادنصفحاتیبهآثارونظریاتمترجمانخبرهازس��وییوازس��ویدیگربادرج
مطالبیتئوریکدرزمینۀترجمهازاستادانوصاحبنظرانسببآشناییونزدیکیبیشتراین
دوگروهبادیدگاههاییکدیگرشدهاست.اینشیوهگذشتهازاینسببجذابیتبیشترمجله

برایخوانندگانشدهاست.
نس��لجدیدمترجمانبرخافنسلهایگذش��تهکهموادخواندنیبسیاراندکیبهزبان
فارسیدرزمینۀترجمهدردسترسداشتامروزهبهمددمترجموسایرکتابهاونشریاتْمواد
خواندنیمتنوعتریدردستداردکهسببغنایدانشاشخواهدشد.کوششدستاندرکاران

مترجمرادر20سالگیآنارجمینهموبرایآنآرزویتداومانتشاردارم.
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